
Appendix No. 1 

Consent to Connect the “Student” Tariff 

Plan 
(hereinafter referred to as the “Consent”) 

Приложение № 1 

к Согласию на подключение Тарифного 

плана «Студенческий» 

Marketing Campaign Programme 

“Student” Tariff Plan 

(hereinafter referred to as the 

“Programme”) 

Программа маркетинговой Акции 

Тарифный план «Студенческий» (далее 

– «Программа») 

The purpose of the Action is to promote fi-

nancial literacy among students, attract a 

young audience to investing, and encourage 

clients to undertake training on the Compa-

ny's educational platform by establishing the 

special preferential “Student” Tariff Plan. 

Цель Акции – популяризация финансовой 

грамотности  среди студентов, 

привлечение молодой аудитории к 

инвестированию и стимулирование 

прохождения   обучения   на 

образовательной платформе Компании 

путем установления специального 

льготного Тарифного  плана 

«Студенческий». 

1. Terms and Definitions 1. Термины и определения 

1.1. Action – the marketing action “Stu-

dent” Tariff Plan conducted by the Com-

pany in accordance with the terms of this 

Programme. 

1.1. Акция – маркетинговая акция 

Тарифный план «Студенческий», 

проводимая Компанией в соответствии 

с условиями настоящей Программы. 

1.2. Action Period – the period from the 

date of commencement of the Action until 

the date of its termination by the Company. 

1.2. Период проведения Акции – 

период с даты начала проведения Акции 

до даты ее прекращения Организатором. 

1.3. Programme – this “Student” Tariff 

Plan Marketing Action Programme. 

1.3. Программа – настоящая 

Программа  маркетинговой Акции 

«Тарифный план «Студенческий»». 

2. Action Period and Place 2. Период и место проведения Акции 

2.1. The Action shall be conducted for an in-

definite period and shall remain in effect until 

the Company makes a separate decision to ter-

minate it. 

2.1. Акция проводится на неопределенный 

срок и действует до момента принятия 

Компанией отдельного решения о ее 

прекращении. 

2.2. For the avoidance of doubt, if the Tariff is 

assigned to a Client during the Action Period, 

the Tariff shall apply to the respective Client 

for 365 (three hundred and sixty-five) Calen-

dar Days from the date of assignment of the 

Tariff, regardless of the period remaining until 

termination of the Action. 

2.2. Во избежание сомнений, в случае 

присвоения Клиенту Тарифа в течение 

Периода проведения Акции Тариф 

применяется к соответствующему Клиенту 

в течение 365 (Триста шестьдесят пять) 

Календарных  дней  с  даты  присвоения 



 Тарифа, независимо от срока, оставшегося 

до прекращения Акции. 

3. Rights and Obligations of the Company 

and Clients participation in the Action 

3. Права и обязательства Компании и 

Клиентов, участвующих в Акции 

3.1. The Client shall be entitled to: 3.1. Клиент вправе: 

3.1.1. Receive information on the terms and 

period of the Action through the Company’s 

public resources and communication channels, 

including the Company’s Website, the Inter-

net, social media and outdoor advertising. 

3.1.1. Получать информацию о сроках и 

условиях проведения Акции на публичных 

ресурсах и каналах коммуникации 

Компании, в том числе на Вебсайте 

Компании, в сети Интернет, социальных 

сетях и наружной рекламе. 

3.1.2. Receive information about the Com-

pany. 

3.1.2. Получать сведения о Компании. 

3.2. The Client shall: 3.2. Клиент обязуется: 

3.2.1. Comply with the terms of this Pro-

gramme, including performing all actions re-

lated to participation in the Action within the 

time limits established by this Programme. 

3.2.1. Соблюдать условия настоящей 

Программы, в том числе выполнять все 

действия, связанные с участием в Акции, в 

установленные настоящей Программой 

сроки. 

3.2.2. Provide a valid and accurate Document 

Confirming Enrollment and/or Education that 

complies with the requirements of this Pro-

gramme. 

3.2.2. Предоставить достоверный и 

действительный Документ, 

подтверждающий обучение, 

соответствующий требованиям настоящей 

Программы. 

3.2.3. Independently bear all expenses related 

to participation in the Action, including, with-

out limitation, expenses for Internet access, 

telephone services and other related expenses. 

3.2.3. Нести самостоятельно все расходы, 

связанные с участием в Акции, включая, но 

не ограничиваясь, расходами на Интернет, 

телефон и прочее. 

3.2.4. Comply with any other obligations pro-

vided for by this Programme and the applica-

ble legislation of the Republic of Kazakhstan. 

3.2.4. Нести иные обязательства, 

предусмотренные настоящей Программой и 

применимым законодательством 

Республики Казахстан. 

3.2.5. The Client shall notify the Company of 

the loss of student status by submitting a re-

quest (ticket) through the request system in the 

Client's personal account on Tradernet within 

15 (fifteen) calendar days from the date on 

which the Client became aware or should have 

become aware of the loss of such status. The 

date of notification shall be deemed to be the 

3.2.5. Клиент обязан уведомить Компанию 

об утрате статуса студента путём 

направления обращения (тикета) через 

систему обращений в личном кабинете 

Tradernet в течение 15 (пятнадцать) 

календарных дней с даты, когда Клиент 

узнал или должен был узнать об утрате 

такого   статуса.   Датой   уведомления 



date of registration of the relevant request in 

the Tradernet system. In the event that the 

Tradernet personal account is technically una-

vailable, the Client shall send the notification 

to the Company's email address specified on 

the Company's official website. The Company 

shall be entitled at any time to verify the Cli-

ent's status as a student of an Educational Or-

ganisation of Higher Education. If the Client is 

found to have lost student status, the Company 

shall be entitled, within 3 (three) Business 

Days from the date such fact is discovered, to 

cease applying the Tariff to the Client and to 

transfer the Client to the "Investor" tariff. 

считается дата регистрации 

соответствующего обращения в системе 

Tradernet. В случае технической 

недоступности личного кабинета Tradernet 

Клиент направляет уведомление на адрес 

электронной почты Компании, указанный 

на официальном сайте Компании. 

Компания вправе в любое время 

осуществлять проверку статуса Клиента 

как студента Образовательной организации 

высшего образования. В случае выявления 

факта утраты Клиентом статуса студента 

Компания вправе в течение 3 (трёх) Рабочих 

дней с даты выявления такого факта 

прекратить применение Тарифа к Клиенту и 

перевести Клиента на тариф «Инвестор». 

3.3. The Company shall be entitled to: 3.3. Компания вправе: 

3.3.1. Not enter into written negotiations or 

other communications with Clients participat-

ing in the Action, except as otherwise provided 

by this Programme. 

3.3.1. Не вступать в письменные 

переговоры или иные контакты с 

Клиентами Акции, за исключением 

случаев, предусмотренных настоящей 

Программой. 

3.3.2. Request from Clients the information 

and documents required in the cases provided 

for by this Programme, as well as other docu-

ments required for submission to government 

authorities. 

3.3.2. Запрашивать у Клиентов 

необходимую информацию и документы в 

случаях, предусмотренных настоящей 

Программой, а также иные документы, 

необходимые для предоставления в 

государственные органы. 

3.3.3. Refuse to assign the Tariff to a Client if 

the Client fails to provide the Document Con-

firming Enrollment and/or Education, pro-

vides a document that does not comply with 

the requirements of this Programme, or if the 

information contained in such document does 

not correspond to the Client’s information 

available to the Company. In the event of such 

refusal, the Company may notify the Client of 

the refusal, stating the reason for such refusal. 

3.3.3. Отказать Клиенту в присвоении 

Тарифа в случае непредоставления 

Документа, подтверждающего обучение, 

предоставления документа, не 

соответствующего требованиям настоящей 

Программы, либо несоответствия сведений, 

содержащихся в таком документе, данным 

Клиента, имеющимся у Компании. В случае 

отказа в присвоении Тарифа Компания 

вправе уведомить Клиента об отказе с 

указанием причины отказа. 

3.3.4. Terminate the Action at any time by no-

tifying the Clients thereof. 

3.3.4. Прекратить Акцию в любое время, 

уведомив об этом Клиентов. 



3.3.5. In the event that the Client fails to fulfill 

the obligation to notify the Company of the 

loss of student status, the Company shall be 

entitled to transfer the Client to the “Investor” 

tariff as of the date on which the loss of student 

status is established and to apply other conse-

quences provided for by this Consent and the 

Regulations. 

3.3.5. В случае неисполнения Клиентом 

обязанности по уведомлению Компании об 

утрате статуса студента Компания вправе 

перевести Клиента на тариф «Инвестор» с 

даты установления факта утраты статуса 

студента и применить иные последствия, 

предусмотренные настоящим Согласием и 

Регламентом. 

3.3.6. If, after assigning the Tariff to the Client, 

the Company discovers that the Client has pro-

vided inaccurate information and/or that the 

documents provided by the Client do not com-

ply with the requirements of this Program, the 

Company shall have the right to transfer the 

Client to the “Investor” tariff as of the date on 

which the relevant fact is established. 

3.3.6. В случае выявления после присвоения 

Клиенту Тарифа факта предоставления 

недостоверных сведений и (или) 

несоответствия предоставленных 

Клиентом документов требованиям 

настоящей Программы Компания вправе 

перевести Клиента на тариф «Инвестор» с 

даты установления соответствующего 

факта. 

3.4. The Company shall: 3.4. Компания обязуется: 

3.4.1. Comply with the terms of this Pro-

gramme and perform all actions related to the 

conduct of the Action within the time limits es-

tablished by this Programme. 

3.4.1. Соблюдать условия настоящей 

Программы и выполнять все действия, 

связанные с проведением Акции, в 

установленные настоящей Программой 

сроки. 

3.4.3. Assign the Tariff to the Client for a pe-

riod of 365 (three hundred and sixty-five) Cal-

endar Days within 2 (two) Business Days from 

the date of the Client’s entry of the OTP Code, 

subject to successful verification of the Docu-

ment Confirming Enrollment and/or Educa-

tion. 

3.4.3. Присвоить Клиенту Тариф сроком на 

365 (Триста шестьдесят пять) Календарных 

дней в течение 2 (двух) Рабочих дней с даты 

ввода Клиентом OTP-кода при условии 

успешной проверки Документа, 

подтверждающего обучение. 

4. Terms of the Special Preferential Tariff 4. Условия специального льготного 

Тарифа 

4.1. The following Company commission rates 

shall apply under the special preferential 

Tariff: 

4.1. В рамках специального льготного 

Тарифа подлежат применению следующие 

ставки комиссионного вознаграждения 

Компании: 

For transactions based on trading orders 

submitted by the Client through the 

Company’s trading platform, including 

through the Internet Trading System: 

Сделки на основании торговых поручений, 

направленных Клиентом через торговую 

платформу Компании, в том числе через 

Систему Интернет-Трейдинга: 



 0.07% for transactions on KASE and 

AIX, including transactions as part of 

IPOs; 

• 0,07% за сделки KASE и AIX, в том числе 

сделки в рамках IPO; 

 0.1% of the transaction amount + USD 
0.012 per security, as well as USD 1.2 

per order (instruction) executed 

partially or in full, for transactions on 

International Markets (excluding the 

ITS trading venue); 

• 0,1% от суммы сделки + 0,012 доллара 

США за одну ценную бумагу, а также 1,2 

доллара США за одно поручение (приказ), 

исполненное частично или полностью, за 

сделки на Международных рынках (не 

включая торговую площадку ITS); 

 0.1% of the transaction amount, but not 

less than USD 0.01 + USD 0.012 per 

security, for transactions on 

International Markets conducted on the 

ITS trading venue; 

• 0,1% от суммы сделки, но не менее 0,01 

доллара США + 0,012 доллара США за одну 

ценную бумагу за сделки на 

Международных рынках (для сделок на 

торговой площадке ITS); 

 USD 10 per transaction + USD 3 per 

contract as a commission for 

transactions involving options. 

• 10 долларов США за сделку + 3 доллара 

США за каждый контракт в качестве 

комиссии за совершение сделок с 

опционами. 

4.2. All other commission rates not expressly 

provided for in this Clause 4.1 shall be applied 

in accordance with the applicable commission 

rates under the tariff “Investor” established by 

Appendix No. 3 to the Regulations. 

4.2. Все остальные ставки вознаграждения 

по комиссиям, отдельно не 

предусмотренным настоящим пунктом 4.1, 

применяются в соответствии со ставками 

вознаграждения по соответствующим 

комиссиям согласно тарифу «Инвестор», 

установленному Приложением № 3 к 

Регламенту. 

4.3. The Tariff may be assigned to one Client 

only once and shall apply only to one broker-

age account of the Client. 

4.3. Тариф может быть присвоен одному 

Клиенту только один раз и применяется 

только в отношении одного брокерского 

счета Клиента. 

4.4. Upon expiry of 1 (one) year from the date 

of assignment of the Tariff to the Client, the 

Company shall automatically transfer the Cli-

ent to the “Investor” tariff. 

4.4. По истечении 1 (одного) года с даты 

присвоения Клиенту Тарифа Компания 

автоматически переводит Клиента на тариф 

«Инвестор». 

4.5. If the Client independently switches from 

the Tariff to any other tariff, the Client shall 

not be eligible to participate in the Action 

again. 

4.5. При самостоятельном переходе 

Клиента с Тарифа на любой другой тариф 

повторное участие Клиента в Акции 

невозможно. 

5. Requirements for Participation in the 

Action 

5. Требования для участия в Акции 



5.1. The Client has a brokerage account with 

the Company prior to the date of assignment of 

the Tariff. 

5.1. Клиент имеет брокерский счет в 

Компании до даты присвоения Тарифа. 

5.2. The Client is a legally capable individual 

who has reached the age of 18 (eighteen). 

5.2. Клиент является дееспособным 

физическим лицом, достигшим возраста 18 

лет. 

5.3. The Client has submitted an application to 

the Company through the form available on 

the Company’s Website, indicating the broker-

age account number and mobile phone num-

ber, and has attached a Document Confirming 

Enrollment and/or Education in JPG, PNG or 

PDF format. 

5.3. Клиент направил Компании заявку 

через форму на Вебсайте Компании с 

указанием номера брокерского счета и 

номера мобильного телефона и приложил 

Документ, подтверждающий обучение, в 

формате JPG, PNG или PDF. 

5.4. The surname, first name and patronymic 

(if applicable) of the holder of the Document 

Confirming Enrollment and/or Education cor-

respond to the details of the holder of the rele-

vant brokerage account. 

5.4. Фамилия, имя, отчество (при наличии) 

обладателя Документа, подтверждающего 

обучение, совпадают с данными владельца 

соответствующего брокерского счета. 

5.5. The Client has accepted the Consent by 

entering the OTP Code sent by the Company 

to the Client’s mobile phone number in the rel-

evant field of the application form. 

5.5. Клиент акцептовал Согласие путем 

ввода OTP-кода, направленного Компанией 

на номер мобильного телефона Клиента, в 

соответствующее поле формы заявки. 

6. Procedure for Verification of Documents 

Confirming Education 

6. Порядок проверки Документов, 

подтверждающих обучение 

6.1. Verification of the Document Confirming 

Enrollment and/or Education shall be carried 

out by the Company’s Client Support and De-

velopment Department through visual review 

of the document and the information contained 

therein when considering the Client’s applica-

tion. 

6.1. Проверка Документа, 

подтверждающего обучение, 

осуществляется Департаментом поддержки 

и развития клиентов Компании путем 

визуальной проверки документа и 

содержащихся в нем сведений при 

рассмотрении заявки Клиента. 

6.2. The Company shall conduct a visual re-

view of the Document Confirming Enrollment 

and/or Education and the information con-

tained therein and shall not conduct an expert 

examination of its authenticity. The Client 

shall be responsible for the accuracy of the in-

formation and document provided. 

6.2. Компания осуществляет визуальную 

проверку Документа, подтверждающего 

обучение, и содержащихся в нем сведений и 

не проводит экспертизу его подлинности. 

Ответственность за достоверность 

предоставленных сведений и документа 

несет Клиент. 

6.3. The application shall be reviewed within 

2 (two) Business Days from the date on which 

the Client enters the OTP Code. 

6.3. Срок рассмотрения заявки составляет 2 

(два) Рабочих дня с даты введения 

Клиентом OTP-кода. 



6.5. Documents provided by Clients shall be 

retained by the Company for 6 (six) years from 

the date of termination of the business relation-

ship with the Client in accordance with the re-

quirements of the applicable AIFC acts. 

6.5. Документы, предоставленные 

Клиентами, хранятся Компанией в течение 

6 (шести) лет с даты прекращения деловых 

отношений с Клиентом в соответствии с 

требованиями применимых актов МФЦА. 

6.6. The Client shall provide the Company 

with the Document Confirming Enrollment 

and/or Education. The Company shall have the 

right to verify the document provided by the 

Client and the Client’s compliance with the 

conditions for assignment of the Tariff both 

prior to and at any time after the assignment of 

the Tariff. If, as a result of such verification, 

the Company identifies that the Client does not 

meet the applicable conditions or that the doc-

ument provided by the Client is inaccurate or 

invalid, the Company shall have the right to 

discontinue the application of the Tariff to the 

Client and transfer the Client to the “Investor” 

Tariff. The Company shall notify the Client of 

the termination of the Tariff at least 2 (two) 

Business Days prior to the date of such termi-

nation. 

6.6. Клиент обязан предоставить Компании 

Документ, подтверждающий обучение. 

Компания вправе осуществлять проверку 

предоставленного Клиентом документа и 

соответствия Клиента условиям 

присвоения Тарифа как до присвоения 

Тарифа, так и в любое время после его 

присвоения. В случае выявления по 

результатам такой проверки несоответствия 

Клиента установленным условиям или 

недостоверности  представленного 

документа Компания вправе прекратить 

применение Тарифа к Клиенту и перевести 

Клиента на тариф «Инвестор». Компания 

уведомляет Клиента о прекращении 

применения Тарифа не менее чем за 2 (два) 

Рабочих дня до даты прекращения его 

применения. 

7. Liability 7. Ответственность 

7.1. The Company and Clients shall be liable 

for the performance and/or improper perfor-

mance of their obligations established by this 

Programme. 

7.1. Компания и Клиенты несут 

ответственность за исполнение и/или 

ненадлежащее исполнение своих 

обязательств, установленных настоящей 

Программой. 

7.2. The Company shall not be liable for: 

(a) the accuracy and reliability of information 

provided by Clients in accordance with the 

terms of this Programme; 

(b) the provision of such information by Cli-

ents within the time limits established by this 

Programme; or 

(c) the Company’s inability to perform its ob-

ligations due to unforeseen circumstances be-

yond the Company’s reasonable control. 

7.2. Компания не несет ответственности за: 

(а) точность и достоверность информации, 

предоставленной Клиентами в 

соответствии с условиями настоящей 

Программы; (b) предоставление Клиентами 

такой информации в сроки, установленные 

настоящей Программой; или (c) 

невозможность исполнения Компанией 

своих обязательств вследствие наступления 

непредвиденных  обстоятельств, 

находящихся вне разумного контроля 

Компании. 

8. Other Conditions of the Action 8. Иные условия Акции 



8.1. By performing the actions specified in 

Clause 5.5 of this Programme, the Client con-

firms that they have read, understood and ac-

cepted the terms of this Programme. 

8.1. Путем совершения действий, 

указанных в пункте 5.5 настоящей 

Программы, Клиент подтверждает, что 

ознакомился, понял и принимает условия 

настоящей Программы. 

8.2. The processing of the Client’s personal 

data shall be governed by the provisions of the 

Regulations and other Company documents 

governing the processing of personal data. 

8.2. В части обработки персональных 

данных Клиента применяются положения 

Регламента и иных документов Компании, 

регулирующих обработку персональных 

данных. 

8.3. Clients agree that websites and applica-

tions of third parties located outside the Com-

pany’s Website may be used as resources for 

conducting the Action, where information 

about Clients may be collected and/or pro-

cessed outside the Company’s direct control. 

In such case, the collection and processing of 

information received from Clients by such 

third parties shall be governed by the provi-

sions of the respective documents of such third 

parties. 

8.3. Клиенты соглашаются с тем, что в 

качестве ресурсов для проведения Акции 

могут использоваться веб-сайты и 

приложения третьих лиц, находящиеся за 

пределами Вебсайта Компании, где 

информация о Клиентах может собираться 

и/или обрабатываться вне прямого контроля 

Компании. В таком случае сбор и обработка 

информации, полученной от Клиентов 

такими третьими лицами, регулируются 

положениями соответствующих 

документов таких третьих лиц. 

 


